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   Använd personlig skyddsutrustning. Om det 
behövs, använd en skyddsmask, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Använd, i den mån det krävs, 
andningsskydd, hörselskydd, skyddshandskar 
eller ett specialförkläde, som håller skär- och 
materialpartiklar borta från dig. Skyddsglasögon 
skyddar ögonen från luftburna främmande föremål 
som kan utvecklas under många typer av arbete. 
En skyddsmask eller annat andningsskydd filtrerar 
damm. Om du utsätts för höga ljudnivåer under 
lång tid kan du få hörselnedsättning.

   Se till att alla som går in i arbetsområdet bär 
lämplig personlig skyddsutrustning. Trasiga 
bitar av objektet du arbetar med eller trasiga 
bitar från insatsverktyget kan flyga runt och 
orsaka personskador även utanför det direkta 
arbetsområdet.

   Håll nätkabeln borta från alla roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar kontrollen över 
apparaten kan nätkabeln kapas eller fångas, vilket 
kan få det roterande insatsverktyget att komma i 
kontakt med din hand eller arm.

   Vänta tills insatsverktyget stannat helt och hållet 
innan du lägger ner elverktyget. Roterande 
insatsverktyg kan komma i kontakt med ytan. 
Detta kan leda till att du förlorar kontrollen över 
elverktyget vilket kan leda till skador på dig själv 
eller andra.

   Stäng av elverktyget när du ska bära det. 
Dina kläder kan annars fastna i det roterande 
insatsverktyget och insatsverktyget kan skada dig.

   Använd inte elverktyget i närheten av brännbara 
material. Gnistor kan antända dessa material.

 � Backslag och motsvarande 
säkerhetsanvisningar

Backslag är en plötslig reaktion på ett kärvande eller 
blockerat roterande insatsverktyg, som t.ex. en kapskiva, 
en sliptallrik, en trådborste etc.
Backslag beror på otillåten eller felaktig användning av 
elverktyget. Tillämpa följande försiktighetsåtgärder för 
att undvika backslag:

   Håll alltid ett stadigt grepp om elverktyget och 
använd alltid sidohandtaget på elverktyget, om 
sådant finns, för bättre kontroll över backslag.

   Ha aldrig händerna nära roterande 
insatsverktyg. Insatsverktyget kan komma i 
kontakt med din hand vid backslag.

   Undvik att placera kroppen i det område 
mot vilket elverktyget kommer att röra 
sig i händelse av backslag. Backslag driver 
elverktyget i motsatt riktning mot kapskivans rörelse 
vid blockeringspunkten.

   Arbeta särskilt försiktigt i närheten av 
hörn, vassa kanter osv. Förhindra att 
insatsverktyg orsakar backslag och 
kärvar. Det roterande insatsverktyget tenderar att 
fastna när man arbetar vid hörn och skarpa kanter 
eller vid backslag. Detta leder till backslag eller 
förlust av kontroll. 

   Wear personal protective clothing. If necessary, 
wear a full protective mask, eye protection or 
safety glasses. If necessary, wear a dust mask, 
ear protection, protective gloves or a protective 
apron to shield yourself from cutting and material 
particles. Safety glasses shield your eyes from 
airborne foreign objects that may develop during 
many types of work. A dust mask or respiratory 
protection filter dust. Extended exposure to loud 
noises may lead to hearing loss.

   Make sure that anyone who enters your workspace 
is wearing appropriate personal protective 
clothing. Broken pieces of the object you are 
working on or broken pieces from your tool 
attachments may fly around and cause injury even 
outside your direct working vicinity.

   Keep the power cable away from all rotating tool 
attachments. If you lose control of the device, the 
power cable may be severed or caught, causing 
the rotating attachment to come into contact with 
your hand or arm.

   Allow all tool attachments to come to a complete 
stop before setting down your power tool. Rotating 
attachments may come into contact with the 
surface. This may cause you to lose control of the 
power tool, leading to injury of yourself or others.

   Turn off the power tool when carrying it about. 
Your clothing may otherwise become tangled up in 
the rotating attachment, causing personal injury.

   Do not use the power tool near flammable 
materials. Sparks may ignite such materials.

 � Kickback and related safety 
instructions

Kickback is a sudden reaction arising when a rotating 
power tool attachment, such as a cutting disc, snags 
or jams.
Kickback is the result of improper use of the power 
tool. Heed the following safety precautions to prevent 
kickback:

   Always maintain a firm grip on the power tool 
and use any available additional handle to better 
control kickback.

   Keep your hands away from rotating 
tool attachments at all times. The 
attachment may come into contact with your hand 
in case of kickback.

   Keep your body out of the area that 
the power tool would enter in case of 
kickback. In case of kickback, your power tool 
will jump in the direction opposite to that in which 
the cutting disc is moving.

   Exercise extreme caution when working 
on corners, sharp edges, etc. Prevent 
your tool attachments from jumping 
back from the workpiece and jamming. 
The rotating tool attachment tends to jam when 
working on corners, sharp edges or when it jumps 
back from the workpiece. This leads to loss of 
control or kickback.

TIMANTTIKATKAISULAIKAT/
METALLIN KATKAISULAIKKA/
ALUMIINISET KATKAISULAIKAT

 � Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Olet 
valinnut korkealaatuisen tuotteen. Tutustu laitteeseen 
ennen ensimmäistä käyttöönottoa. Lue sitä varten tämä 
käyttöohje ja turvallisuusohjeet. Käytä tuotetta vain 
kuvatulla tavalla ja ilmoitetulla käyttöalalla. Säilytä 
käyttöohje paikassa, josta löydät sen aina. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen edelleen.

 � Tarkoituksenmukainen käyttö
   Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

 � Lisävarusteet

HG11251 Timanttikatkaisulaikkasarja:

2× Turbolaikka

1× Segmenttilaikka

1× Täysreunalaikka

HG11252 11× Katkaisulaikkasarja

HG11253 4× Alumiininen katkaisulaikka

 � Tekniset tiedot

Turbolaikka HG11251

Mitat: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Reikä: Ø 22,23 mm

Segmentit (paksuus × korkeus): 2 mm × 7,5 mm

Timantin dispersio: 18 % (JR3) 

Puristusvoima: 14 kg 

Taivutuslujuus: 7 kg

Suurin nopeus: 80 m/s (13300 min–1)

DIAMOND CUTTING DISCS/METAL 
CUTTING DISCS/ALUMINIUM 
CUTTING DISCS

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. In addition, please carefully refer to the 
operating instructions and the safety advice below. Only 
use the product as instructed and only for the indicated 
field of application. Keep these instructions in a safe 
place. If you pass the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

 � Intended use
   This product is not intended for commercial use.

 � Accessories

HG11251 Diamond cutting disc set:

2× Turbo disc

1× Segment disc

1× Full rim disc

HG11252 11× Cutting disc set

HG11253 4× Aluminium cutting disc

 � Technical data 

Turbo disc HG11251

Dimensions: Ø 115 mm × Ø 22.23 mm × 1.2 mm

Bore: Ø 22.23 mm

Segments (thickness × height): 2 mm × 7.5 mm

Diamond dispersion: 18 % (JR3) 

Pressing pressure: 14 kg 

Bending strength: 7 kg

Max. speed: 80 m/s (13,300 min–1)

 � Safety instructions for cut-off 
grinding

   The safety cover must be attached to 
the power tool and adjusted so that 
maximum safety is guaranteed, that is, 
as little of the cutting disc as possible is 
open toward the operating individual. 
The purpose of the safety cover is to shield 
the operating individual from broken pieces or 
accidental contact to the cutting disc.

   Cutting discs are intended to cut materials using 
the disc edge only. Applying pressure to the side of 
the disc may cause it to break.

   Always use undamaged clamping 
flanges of the right size and proper form 
for the cutting disc you have selected for 
use. The right flange supports the cutting 
disc and thus minimizes the risk of it 
breaking. Flanges for cutting discs may differ 
from flanges for grinding discs.

   Avoid your cutting disc from blocking 
and do not apply too much pressure. 
Overstressing the cutting disc increases its 
risk of jamming or blocking and thus the likelihood 
of kickback or damage to the attachment itself.

   Avoid the area directly in front of and 
behind the rotating cutting disc. When 
moving the cutting disc across your workpiece 
away from your person, the tool may be hurled in 
your direction in the event of kickback.

   Turn off the device is the cutting disc jams 
or if you wish to interrupt working. Hold 
the device calmly and allow all rotating parts to 
come to a complete stop. Never attempt to pull 
any rotating parts from the cutting site. This may 
cause kickback.

   Do not turn on the device while it is still in 
the workpiece. Your cutting disc should reach 
its full speed before you continue angle grinding. 
Otherwise the disc may jam, jump back from the 
workpiece and cause kickback.

   Support boards and large workpiece 
to prevent the risk of kickback due to 
a jammed cutting disc. Large workpieces 
may bend due to their own weight. Support large 
workpieces on both ends and near the cutting site.

   Exercise extreme caution when cutting 
into existing walls and other areas 
where vision is limited. Your cutting disc may 
kickback if it comes into contact with gas, water 
and electrical lines or other objects.

Segmenttilaikka HG11251

Mitat: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Reikä: Ø 22,23 mm

Segmentit (paksuus × korkeus× pituus): 2 mm × 7,3 mm × 34 mm

Timantin dispersio: 18 % (JR3) 

Puristusvoima: 14 kg 

Taivutuslujuus: 7 kg

Suurin nopeus: 80 m/s (13300 min–1)

Täysreunalaikka HG11251

Mitat: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Reikä: Ø 22,23 mm

Segmentit (paksuus × korkeus× pituus): 2 mm × 5 mm × jatkuva

Timantin dispersio: 18 % (JR3) 

Puristusvoima: 14 kg 

Taivutuslujuus: 7 kg

Suurin nopeus: 80 m/s (13300 min–1)

Katkaisulaikka HG11252

Mitat: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Reikä: Ø 22,23 mm

Suurin nopeus: 80 m/s (13300 min–1)

Segment disc HG11251

Dimensions: Ø 115 mm × Ø 22.23 mm × 1.2 mm

Bore: Ø 22.23 mm

Segments (thickness × height × length): 2 mm × 7.3 mm × 34 mm

Diamond dispersion: 18 % (JR3) 

Pressing pressure: 14 kg 

Bending strength: 7 kg

Max. speed: 80 m/s (13,300 min–1)

Full rim disc HG11251

Dimensions: Ø  115 mm × Ø 22.23 mm × 1.2 mm

Bore: Ø 22.23 mm

Segments (thickness × height × length): 2 mm × 5 mm × continuous

Diamond dispersion: 18 % (JR3) 

Pressing pressure: 14 kg 

Bending strength: 7 kg

Max. speed: 80 m/s (13,300  min–1)

Cutting disc HG11252

Dimensions: Ø 115 mm × Ø 22.23 mm × 1.2 mm

Bore: Ø 22.23 mm

Max. speed: 80 m/s (13,300 min–1)

 � Installation

Clamping nut

Cutting disc

Mounting flange

Safety guard

Grinder spindle

*  Machine is not included

Alumiininen katkaisulaikka HG11253
Mitat: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm
Reikä: Ø 22,23 mm
Suurin nopeus: 80 m/s (12250 min–1)

Turvallisuusohjeet

LUE KAIKKI KÄYTTÖ- JA TURVALLISUUSOHJEET 
HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN TUOTTEEN ENSIMMÄ-
ISTÄ KÄYTTÖÄ! ANNA KAIKKI OHJEET TUOTTEEN 
MUKANA MYÖS MAHDOLLISELLE UUDELLE OMIS-
TAJALLE! SÄILYTÄ KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA 
KÄYTTÖOHJEET MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN!

 � Katkaisulaikkoja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

   Katkaisulaikat murtuvat helposti. Katkaisulaikkoja 
käsiteltäessä on noudatettava äärimmäistä 
varovaisuutta.

   Tarkista katkaisulaikat vaurioiden varalta 
ennen käyttöönottoa. Älä käytä vaurioituneita, 
väärinkiinnitettyjä tai -käytettyjä katkaisulaikkoja.

   Katkaisulaikkoja ei saa käyttää enää viimeisen 
käyttöpäivän jälkeen. Viimeinen käyttöpäivä on 
merkitty työkaluihin.

 � Katkaisulaikkojen valitseminen 
käyttötarkoituksen mukaan

   Noudata katkaisulaikkojen turvallisuusohjeita sekä 
käyttöä koskevia rajoituksia tai turvallisuusohjeita.

   Valitse sopiva katkaisulaikka käyttötapauksen 
mukaan:

Katkaisulaikka Käyttö

Turbolaikka    Märkäleikkaus
   Kuivaleikkaus

Segmenttilaikka Betonin, kattotiilien, tiilien 
ja vastaavan materiaalin 
kuivaleikkaukseen

Täysreunalaikka Märkäleikkaus

Katkaisulaikka Metallin leikkaamiseen

Alumiininen 
katkaisulaikka Alumiinin leikkaamiseen

 � Katkaisulaikkojen säilytys
   Katkaisulaikkoja tulee käsitellä ja kuljettaa 

varovasti.
   Katkaisulaikat on säilytettävä niin, että 

ne eivät altistu mekaanisille vaurioille tai 
ympäristövaikutuksille (esim. kosteudelle).

 � Ennen katkaisulaikkojen 
käyttöönottoa

   Katkaisulaikat on tarkistettava silmämääräisesti 
aina ennen käyttöä.

   Älä käytä vaurioituneita katkaisulaikkoja.

Aluminium cutting disc HG11253

Dimensions: Ø 115 mm × Ø 22.23 mm × 1.2 mm

Bore: Ø 22.23 mm

Max. speed: 80 m/s (12,250 min–1)

Safety instructions

BEFORE FIRST USE, FAMILIARIZE YOURSELF 
WITH THE PRODUCT’S INSTRUCTIONS FOR 
USE AND SAFETY INSTRUCTIONS! IF YOU GIVE 
THE PRODUCT TO A THIRD PARTY, YOU MUST 
INCLUDE ALL DOCUMENTS. SAVE ALL SAFETY 
INSTRUCTIONS AND INSTRUCTIONS FOR USE 
FOR FUTURE REFERENCE!

 � General safety instructions for 
cutting discs

   Cutting discs are prone to breakage. Exercise 
extreme care when handling cutting tools.

   Check cutting discs for damages before use. 
Do not use any damaged discs or incorrectly 
assembled cutting discs.

   Cutting discs are not allowed to be used after the 
expiration date. The valid date is shown on the 
discs.

 � Selecting cutting discs for 
proper use

   Heed all safety instructions belonging to the cutting 
discs as well as the notes on proper use or safety 
instructions.

   Select the appropriate cutting disc depending on 
the application:

Cutting disc Application

Turbo disc    Wet cutting
   Dry cutting

Segment disc Dry cutting concrete, 
roofing tiles, bricks or 
similar material

Full rim disc Wet cutting

Cutting disc Cutting metal

Aluminium cutting disc Cutting aluminium

 � Storing cutting discs
   Handle and transport cutting discs with care.
   Store cutting discs so that they are not exposed 

to mechanical stress or damaging environmental 
factors (i.e. moisture).

 � Before using cutting discs
   Always check cutting discs for damages before 

use.
   Do not use any damaged cutting discs.

 � Meaning of symbols

Not approved for wet 
grinding/cutting

Not approved for side 
grinding/cutting

Only approved for wet 
cutting

Do not use if damaged

Heed all safety instructions

Use protective eyewear

Wear a safety helmet

Use ear protection

Wear safety gloves

Use a dust mask

Unplug

Not for roughing

Only for cutting

Only approved for working 
with metals

   Ruosteen aiheuttamat värimuutokset tai muut 
merkit kemiallisista tai mekaanisista muutoksista 
välinemateriaalissa voivat johtaa katkaisulaikkojen 
ennenaikaiseen vikaantumiseen.

   Katkaisulaikkoja ei saa asentaa koneisiin, joiden 
kierrosluku ylittää katkaisulaikan suurimman sallitun 
kierrosluvun.

   Lue sähkötyökalun käyttöohje ennen käyttöä.

 � Kiinnitysohje
   Katkaisulaikan kiinnityksessä on noudatettava 

laitteenvalmistajan ohjeita.
   Varmista, että katkaisulaikkoja käytetään vain 

laitteissa, joissa on sopiva työkalun kiinnitys.
   Suorita lyhyt koeajo aina kiinnityksen jälkeen. 

Älä ylitä katkaisulaikkaan merkittyä suurinta 
työstönopeutta (kierroslukua).

 � Katkaisu
   Noudata sähkötyökalun valmistajan käyttöohjeita.
   Asenna koneeseen kaikki tarvittavat suojalaitteet 

ennen käyttöönottoa.
   Käytä henkilökohtaista suojavarustusta konetta 

ja käyttöä koskevien vaatimusten mukaan kuten 
esim.: Silmä- ja kasvosuojain, kuulosuojain, 
hengityssuojain, turvakengät, suojakäsineet tai muu 
suojavaatetus.

   Suorita vain sellaisia katkaisutöitä, jotka soveltuvat 
katkaisulaikalle.

   Kun käytät käsihiomakonetta kulmahiontaan, vie 
katkaisulaikka suoraan katkaisu-uraan. Älä kallista 
käsihiomakonetta.

   Sammuta käsikulmahiomakone ennen sen 
laskemista maahan tai työtasolle ja odota, että 
laite pysähtyy.

 � Turvallisuusohjeet kaikkia 
käyttötarkoituksia varten

Katkaisuhiontaa koskevat turvallisuusohjeet
   Älä käytä sellaisia lisävarusteita, joita valmistaja 

ei ole erityisesti tarkoittanut ja suositellut 
sähkötyökalulle. Vaikka lisävaruste voidaan 
kiinnittää sähkötyökaluun, se ei kuitenkaan takaa 
turvallista käyttöä.

   Käytettävän vaihtotyökalun sallitun kierrosluvun on 
oltava vähintään yhtä suuri kuin sähkötyökaluun 
merkityn suurimman kierrosluvun. Lisävarusteet, 
jotka pyörivät sallittua nopeammin, voivat 
rikkoutua, irrota sähkötyökalusta ja aiheuttaa 
loukkaantumisia.

   Käytettävän vaihtotyökalun ulkohalkaisijan 
ja paksuuden on vastattava sähkötyökalun 
kokovaatimuksia. Vääränkokoisia vaihtotyökaluja ei 
voi suojata tai hallita riittävästi.

   Katkaisulaikkojen on sovittava aina täsmälleen 
sähkötyökalun kiinnityskaraan. Vaihtotyökalut, 
jotka eivät sovi täsmälleen sähkötyökalun 
kiinnityskaraan, pyörivät epäsymmetrisesti, 
tärisevät voimakkaasti ja voivat aiheuttaa hallinnan 
menetyksen.

   Älä käytä vaurioituneita vaihtotyökaluja. Tarkista 
katkaisulaikat halkeamien ja kulumien varalta aina 
ennen käyttöä.

   Jos sähkötyökalu tai vaihtotyökalu putoaa, 
tarkista se vaurioiden varalta tai käytä ehjää 
vaihtotyökalua. Sinun ja kaikkien lähellä 
olevien henkilöiden tulee pysyä poissa pyörivän 
vaihtotyökalun tasolta sen jälkeen, kun olet ottanut 
vaihtotyökalun käyttöön.

   Rust build-up or other signs of chemical or 
mechanical alteration to the fitting equipment may 
cause premature failure of the cutting discs.

   Cutting discs may not be mounted to machines 
whose speed exceeds the maximum speed of the 
cutting discs.

   Before use, please study the manual of your power 
tools.

 � Instructions for mounting
   Following the instructions included with the cutting 

disc and those of the machine manufacturer to 
mount cutting discs.

   Make sure to use cutting discs only with devices 
that have an appropriate tool attachment.

   After mounting, always do a small test run. Do 
not exceed the maximum labelled speed of the 
cutting disc.

 � Cutting operation
   Follow the instructions for use provided by the 

power tool manufacturer.
   Mount all safety attachments to the machine 

before use.
   Use appropriate personal safety equipment 

depending on the machine and type of use, such 
as: protect face and eye wear, ear protection, 
respiratory protection, safety shoes, safety gloves 
and any other necessary protective clothing.

   Use the cutting disc for appropriate cutting jobs 
only.

   For angle grinder work with hand-held grinding 
tools, insert the cutting disc evenly into the cutting 
gap. Do not tilt the hand-held machine.

   Turn off your hand-held angle grinder and allow 
it to stop rotating before setting it down on the 
ground or your workbench.

 � Safety instructions for all types 
of use

Safety instructions for cut-off grinding
   Do not use any equipment not expressly 

intended for use with and recommended by the 
manufacturer. The ability to successfully mount 
equipment to your power tool guarantees safe use 
in no way.

   The maximum speed of the attachment must be 
at least as high as that of the power tool. Running 
attachments at speeds that exceed their maximum 
rated speed may cause them to break, release 
from the power tool and cause injury.

   The exterior diameter and thickness of the 
attachment must correspond to the size 
requirements of your power tool. Incorrectly 
measured attachments cannot be sufficiently 
shielded or controlled.

   Cutting discs must fit exactly on your power tool’s 
reception spindle. Attachments that do not fit 
exactly on your power tool’s reception spindle turn 
unevenly, vibrate heavily and may cause a loss 
of control.

   Do not use any damaged attachments. Before 
use, always check your attachments for damages. 
Check cutting discs for cracks and tears.

   If you drop a power tool or attachment, check it 
for damages or use undamaged attachments. You 
and all people in your vicinity should keep on a 
different level as the rotating attachment as soon as 
you have mounted it.

AL Only approved for working 
with aluminium

Not approved for working 
with steel

Tiles

Marble

Roofing tiles

Masonry

Concrete

 � Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

 � Service
  Service Great Britain

 Tel.:  0800 0569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk

Expiry date: 01/2027
Production date: 01/2024

01/2024

VD 01/2027

OWIM

   Käytä henkilönsuojaimia. Käytä koko 
kasvonsuojainta, silmiensuojainta tai suojalaseja 
käyttötarkoituksesta riippuen. Käytä tarvittaessa 
pölynaamaria, kuulosuojainta, suojakäsineitä 
tai erityistä suojaesiliinaa hioma- ja 
materiaalihiukkasten välttämiseksi. Voit suojata 
silmäsi suojalaseilla eri sovelluksissa mahdollisesti 
syntyviä sinkoilevia osia vastaan. Pölynaamari tai 
hengityssuojain suodattaa työskentelyn aikana 
syntyvän pölyn. Jos altistut pitkään kovalle melulle, 
kuulosi voi heikentyä.

   Varmista, että kaikilla työalueelle tulevilla 
henkilöillä on asianmukaiset henkilönsuojaimet. 
Työkappaleesta irronneet palaset tai 
vaihtotyökalun murtuneet osat voivat singota 
ilmaan ja johtaa loukkaantumisiin myös välittömän 
työskentelyalueen ulkopuolella.

   Pidä virtajohto etäällä pyörivistä vaihtotyökaluista. 
Jos menetät laitteen hallinnan, virtajohto voi katketa 
tai tarttua kiinni ja kädet tai käsivarret voivat joutua 
pyörivään vaihtotyökaluun.

   Odota, että vaihtotyökalu on pysähtynyt kokonaan 
ennen kuin lasket sähkötyökalun alas. Muutoin 
pyörivä vaihtotyökalu voi vaurioittaa työtasoa. 
Näin voit menettää otteen sähkötyökalusta ja 
loukata itsesi tai muita henkilöitä.

   Kytke sähkötyökalu pois päältä, kun joudut 
kuljettamaan sitä toiseen paikkaan. Muutoin 
vaatteesi voivat jäädä kiinni pyörivään 
vaihtotyökaluun ja vaihtotyökalu voi vahingoittaa 
sinua.

   Älä käytä sähkötyökalua helposti syttyvien 
materiaalien läheisyydessä. Kipinät voivat sytyttää 
nämä materiaalit.

 � Takaiskua koskevat 
turvallisuusohjeet

Takaisku on juuttuneen tai lukkiutuneen pyörivän 
vaihtotyökalun, kuten katkaisulaikan, yhtäkkinen reaktio.
Takaisku on seurausta sähkötyökalun väärästä 
tai virheellisestä käytöstä. Noudata seuraavia 
varotoimenpiteitä takaiskun estämiseksi:

   Pidä sähkötyökalusta kunnolla kiinni ja käytä siinä 
mahdollista sähkötyökalun lisäkahvaa, jotta voit 
paremmin estää takaiskun.

   Älä koskaan vie kättä pyörivien 
vaihtotyökalujen lähelle. Takaiskun sattuessa 
vaihtotyökalu saattaa muutoin liikkua käden yli.

   Vältä sitä aluetta, johon sähkötyökalu 
siirtyy takaiskun sattuessa. Takaisku 
ohjaa sähkötyökalua vastakkaiseen suuntaan kuin 
katkaisulaikan liike juuttumiskohdassa.

   Työskentele erityisen varovasti 
kulmissa, terävissä reunoissa jne. 
Estä vaihtotyökalujen kimpoaminen 
työkappaleesta tai niihin juuttuminen. 
Pyörivällä vaihtotyökalulla on taipumus juuttua 
työskenneltäessä kulmissa, terävissä reunoissa 
tai sen kimmotessa työkappaleesta. Siitä seuraa 
takaisku tai otteen menetys laitteesta. 

 � Katkaisuhiontaa koskevat 
turvallisuusohjeet

   Suojus täytyy kiinnittää tukevasti 
sähkötyökaluun ja säätää niin, että sen 
käyttö on mahdollisimman turvallista 
eli katkaisulaikasta saa näkyä vain 
mahdollisimman pieni osa sitä käyttävää 
henkilöä kohti. Suojuksen tarkoituksena on 
suojata työkalun käyttäjää murtuneilta osilta ja 
tahattomasta kosketuksesta katkaisulaikkaan.

   Katkaisulaikat on tarkoitettu materiaalin 
poistamiseen laikan terällä. Näihin 
katkaisulaikkoihin kohdistuva sivusuuntainen voima 
saattaa rikkoa ne.

   Käytä valitsemallesi katkaisulaikalle 
aina ehjää, oikean kokoista ja muotoista 
kiinnityslaippaa. Asianmukaiset laipat 
tukevat katkaisulaikkaa ja vähentävät 
siten katkaisulaikan rikkoutumisriskiä. 
Katkaisulaikkojen laippa voi poiketa muiden 
hiomalaikkojen laipoista.

   Vältä katkaisulaikkojen jumittumista 
tai niiden liiallista painamista. Älä tee 
liian syviä leikkauksia. Katkaisulaikan 
ylikuormitus lisää sen rasitusta ja alttiutta 
kallistumiseen tai lukkiutumiseen ja siten takaiskun 
tai vaihtotyökalun rikkoutumisen mahdollisuutta.

   Vältä pyörivän katkaisulaikan edessä 
ja takana olevaa tilaa. Kun ohjaat 
katkaisulaikkaa työkappaleessa itsestäsi poispäin, 
takaiskun sattuessa sähkötyökalu voi sinkoutua 
pyörivine laikkoineen suoraan päällesi.

   Kytke laite pois päältä, jos 
katkaisulaikka on lukittunut tai haluat 
keskeyttää työstön. Pidä laitetta rauhallisesti 
paikallaan ja odota, kunnes laikka on täysin 
pysähtynyt. Älä koskaan yritä vetää vielä pyöriviä 
katkaisulaikkoja leikkauskohdasta. Muutoin niistä 
saattaa seurata takaisku.

   Älä kytke sähkötyökalua uudelleen 
päälle, niin kauan kun se on työkappa-
leessa. Katkaisulaikan tulisi saavuttaa ensin täysi 
kierrosluku, ennen kuin jatkat leikkausta. Laikat 
saattavat muutoin lukittua, kimmota työkappaleesta 
tai aiheuttaa takaiskun.

   Tue levyjä tai isoja työkappaleita, jotta 
jumittuneen katkaisulaikan aiheuttama 
takaisku voidaan välttää. Isot työkappaleet 
voivat taipua oman painonsa alla. Työkappaletta 
täytyy tukea laikan molemmin puolin sekä 
katkaisukohdan vierestä että myös reunasta.

   Ole erityisen varovainen kun teet 
leikkauksia seiniin tai muihin huonosti 
näkyviin kohtiin. Katkaisulaikka voi 
sisäänleikatessaan osua kaasu- tai vesiputkiin, 
sähköjohtoihin tai muihin kohteisiin ja aiheuttaa 
näin takaiskun.

 � Asennus

Vastamutteri

Katkaisulaikka

Kiinnityslaippa

Suojus

Hiomakara

*  Ei sisällä konetta

 � Merkkien selitykset

Ei sallittu märkähiontaan/-
katkaisuun

Ei sallittu sivuhiontaan/-
katkaisuun

Sallittu vain 
märkäleikkaukseen

Älä käytä, jos 
vahingoittunut

Noudata turvallisuusohjeita

Käytä silmiensuojainta

Käytä suojakypärää

Käytä kuulosuojainta

Käytä suojakäsineitä

Käytä pölynaamaria

Irrota pistoke

Ei rouhintaan

Vain katkaisuun

Käytä vain metallin 
työstöön

AL Käytä vain alumiinin 
työstöön

Älä käytä teräksen työstöön

Laatat

Marmori

Kattotiilet

Tiiliseinä

Betoni

 � Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

 � Huoltopalvelu
  Huoltopalvelu Suomi

 Puhelin:  0800 913375
 E-Mail:  owim@lidl.fi
Viimeinen käyttöpäivä:  01/2027
Valmistuspäivä: 01/2024

01/2024

VD 01/2027

OWIM

DIAMANTKAPSKIVOR/
METALLKAPSKIVOR/KAPSKIVOR 
FÖR ALUMINIUM

 � Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har valt en 
produkt av hög kvalitet. Gör dig bekant med produkten 
innan du använder den. Läs följande bruksanvisning 
och säkerhetsinformation. Använd endast produkten i 
enlighet med beskrivningen och för angivna ändamål. 
Förvara denna handledning på en säker plats. 
Överlämna även bruksanvisningen om du överlåter 
produkten till en tredje part.

 � Avsedd användning
   Produkten är inte avsedd för kommersiellt bruk.

 � Tillbehör

HG11251 Diamantkapskivor, sats:

2× Turboskiva

1× Segmentskiva

1× Helkantskiva

HG11252 11× Kapskivor, set

HG11253 4× Kapskiva för aluminium

 � Tekniska data

Turboskiva HG11251

Mått: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Hål: Ø 22,23 mm

Segment (tjocklek × höjd): 2 mm × 7,5 mm

Diamantspridning: 18 % (JR3) 

Tryckkraft: 14 kg 

Böjhållfasthet: 7 kg

Max. hastighet: 80 m/s (13300 min–1)

Segmentskiva HG11251

Mått: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Hål: Ø 22,23 mm

Segment (tjocklek × höjd × längd): 2 mm × 7,3 mm × 34 mm

Diamantspridning: 18 % (JR3) 

Tryckkraft: 14 kg 

Böjhållfasthet: 7 kg

Max. hastighet: 80 m/s (13300 min–1)

Helkantskiva HG11251

Mått: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Hål: Ø 22,23 mm

Segment (tjocklek × höjd × längd): 2 mm × 5 mm × genomgående

Diamantspridning: 18 % (JR3) 

Tryckkraft: 14 kg 

Böjhållfasthet: 7 kg

Max. hastighet: 80 m/s (13300 min–1)

Kapskiva HG11252

Mått: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Hål: Ø 22,23 mm

Max. hastighet: 80 m/s (13300 min–1)

Kapskiva för aluminium HG11253

Mått: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Hål: Ø 22,23 mm

Max. hastighet: 80 m/s (12250 min–1)

Säkerhetsanvisningar

FÖRE ANVÄNDNING AV PRODUKTEN, LÄS ALLA 
BRUKS- OCH SÄKERHETSANVISNINGAR! NÄR 
DU ÖVERLÄMNAR PRODUKTEN TILL TREDJE 
PART, LÄMNA ÄVEN ÖVER ALLA HANDLINGAR! 
SPARA ALLA SÄKERHETSANVISNINGAR OCH 
ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BEHOV!

 � Allmänna säkerhetsanvisningar 
för kapskivor

   Kapskivor kan lätt brytas. Var mycket försiktig vid 
hanteringen av kapskivor.

   Kontrollera före idrifttagning att kapskivorna 
inte är skadade. Använd inga skadade felaktigt 
monterade eller isatta kapskivor.

   Kapskivor får inte användas efter sista 
användningsdatum. Sista användningsdatum anges 
på respektive verktyg.

 � Val av kapskivor för korrekt 
användning

   Beakta säkerhetsanvisningarna på kapskivorna 
och begränsningarna för användning eller 
säkerhetsanvisningarna.

   Välj lämplig kapskiva beroende på tillämpning:

Kapskiva Användning

Turboskiva    Våtkapning
   Torrkapning

Segmentskiva Torrkapning av betong, 
taktegel, tegelstenar 
eller liknande material

Helkantskiva Våtkapning

Kapskiva Metallkapning

Kapskiva för aluminium Aluminiumkapning

 � Förvaring av kapskivor
   Kapskivor ska hanteras och transporteras med 

försiktighet.
   Kapskivor ska förvaras på ett sådant sätt att de inte 

utsätts för mekaniska skador eller miljöpåverkan 
(t.ex. fukt).

 � Före användning av kapskivor
   Kapskivor ska kontrolleras före arbetet.
   Använd inga skadade kapskivor.

   Missfärgningar eller andra tecken på kemiska 
eller mekaniska förändringar på skivmaterialet kan 
orsaka att en kapskiva havererar.

   Kapskivor får inte monteras på maskiner vars 
maximala varvtal överstiger kapskivans maximalt 
tillåtna varvtal.

   Läs igenom elverktygets bruksanvisning före 
användning.

 � Instruktioner för montering
   Kapskivan ska monteras i enlighet med 

maskintillverkarens anvisningar.
   Kapskivor får bara användas på apparater med 

passande verktygsfäste.
   Utför en kort provkörning efter varje montering. 

Överskrid då inte kapskivans angivna maximala 
arbetshastighet (varvtal).

 � Arbete med kapskiva
   Följ bruksanvisningen som följer med elverktyget 

från tillverkaren.
   Montera alla säkerhetstillbehör på maskinen före 

användning.
   Använd lämplig personlig skyddsklädsel 

beroende på maskinen och typ av användning, 
såsom: Ögon- och ansiktsskydd, hörselskydd, 
andningsskydd, säkerhetsskor, skyddshandskar 
eller andra skyddskläder.

   Utför endast kapningsarbeten, som är lämpliga för 
kapskivan.

   Vid vinkelslipning med handhållna maskiner, för 
kapskivan rakt in i snittet. Vrid inte maskinen.

   Stäng av vinkelslipen innan du sätter ner den 
på marken eller arbetsbänken och vänta tills 
apparaten har stannat.

 � Säkerhetsanvisningar för alla 
tillämpningar

Säkerhetsanvisningar för kapning
   Använd inget tillbehör, som inte är avsedda för 

och specifikt rekommenderas för elverktyget. Att ett 
tillbehör kan monteras på ett elverktyg garanterar 
inte säker användning på något sätt.

   Det maximala varvtalet för insatsverktyget måste 
vara minst lika högt som det maximala varvtalet 
för elverktyget. Tillbehör som roterar snabbare är 
tillåtet kan brytas sönder, lossa från elverktyget och 
leda till personskador.

   Ytterdiametern och tjockleken hos insatsverktyget 
måste motsvara storleksangivelserna på ditt 
elverktyg. Insatsverktyg med felaktiga mått kan inte 
skyddas eller kontrolleras tillräckligt.

   Kapskivor ska passa exakt i ditt elverktygs spindel. 
Insatsverktyg, som inte passar exakt i elverktygets 
spindel roterar ojämnt, vibrerar mycket starkt och 
kan leda till kontrollförlust.

   Använd inte skadade insatsverktyg. Kontrollera 
före varje användning att kapskivan inte uppvisar 
sprickor eller förslitning.

   Om elverktyget eller insatsverktyget faller, 
kontrollera om det är skadat eller byt till ett oskadat 
insatsverktyg. Människor får inte uppehålla sig i 
det roterande insatsverktygets plan.

DIAMOND CUTTING DISCS/METAL 
CUTTING DISCS/ALUMINIUM 
CUTTING DISCS
Operation and safety notes

TIMANTTIKATKAISULAIKAT/
METALLIN KATKAISULAIKKA/
ALUMIINISET KATKAISULAIKAT
Käyttö- ja turvaohjeet

DIAMANTKAPSKIVOR/
METALLKAPSKIVOR/KAPSKIVOR 
FÖR ALUMINIUM
Bruksanvisning och säkerhetsanvisningar

DIAMENTOWE TARCZE DO CIĘCIA/
METALOWE TARCZE DO CIĘCIA/
ALUMINIOWE TARCZE DO CIĘCIA
Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa

  
DIAMANT-TRENNSCHEIBEN/METALL-
TRENNSCHEIBEN/ALUMINIUM-
TRENNSCHEIBEN
Bedienungs- und Sicherheitshinweise

DIAMOND CUTTING DISCS/METAL CUTTING DISCS/
ALUMINIUM CUTTING DISCS
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 � Säkerhetsanvisningar för 
kapning

   Skyddskåpan ska fästas säkert i 
elverktyget och ställas in på ett sådant 
sätt att maximal säkerhet uppnås, dvs. 
så att minsta möjliga del av kapskivan 
är exponerad mot operatören. 
Skyddskåpans uppgift är att skydda 
verktygsoperatören mot brottstycken eller tillfällig 
kontakt med kapskivan.

   Kapskivor är konstruerade för att avverka material 
med skivans kant. Sidokrafter på en kapskiva kan 
skada den.

   Använd alltid en felfri skivmutter av rätt 
storlek och form för den kapskiva som 
ska monteras. Lämpliga flänsar stödjer 
kapskivan och minskar därmed faran 
för att den sprängs. Flänsar för kapskivor kan 
skilja sig från flänsar för slipskivor.

   Undvik att blockera kapskivan och att 
applicera för stort kontakttryck. Utför 
inte alltför djupa skär. Överbelastning 
av kapskivan ökar belastningen på den 
liksom sannolikheten att den kärvar eller blockeras, 
vilket i sin tur medför risk för backslag eller 
sprängning av insatsverktyget.

   Undvik området framför och bakom 
den roterande kapskivan. När du rör 
kapskivan genom arbetsstycket bort från kroppen, 
kan elverktyget slungas mot dig i händelse av 
backslag.

   Stäng av apparaten om kapskivan 
fastnar eller om du vill avbryta arbetet. 
Håll apparaten stadigt och låt den roterande 
skivan stanna helt. Försök aldrig att dra ut en 
roterande kapskiva ur snittet. Detta kan orsaka 
backslag.

   Starta inte elverktyget på nytt medan 
det är i kontakt med arbetsstycket. Kapski-
van måste nå fullt varvtal innan du fortsätter kapa. 
Annars kan skivan fastna, hoppa ur arbetsstycket 
och orsaka backslag.

   Stöd bräder och stora arbetsstycken för 
att förebygga backslag på grund av att 
en kapskiva kör fast. Stora arbetsstycken 
kan böjas på grund av sin egen vikt. Stöd stora 
arbetsstycken å båda sidorna av kapskivan, både 
vid ändarna och nära snittet.

   Var extremt försiktig när du skär 
in i befintliga väggar och i andra 
sammanhang där sikten är begränsad. 
Kapskivan kan orsaka backslag om den kommer 
i kontakt med gas-, vatten- och elledningar eller 
andra objekt.

Tarcza segmentowa HG11251

Wymiary: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Otwór: Ø 22,23 mm

Segmenty (grubość × wysokość × długość): 2 mm × 7,3 mm × 34 mm

Dyspersja diamentu: 18 % (JR3) 

Siła nacisku: 14 kg 

Siła zginająca: 7 kg

Maks. prędkość: 80 m/s (13300 min–1)

Tarcza o pełnych kantach HG11251

Wymiary: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Otwór: Ø 22,23 mm

Segmenty (grubość × wysokość × długość): 2 mm × 5 mm × ciągłe

Dyspersja diamentu: 18 % (JR3) 

Siła nacisku: 14 kg 

Siła zginająca: 7 kg

Maks. prędkość: 80 m/s (13300 min–1)

Tarcza tnąca HG11252

Wymiary: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Otwór: Ø 22,23 mm

Maks. prędkość: 80 m/s (13300 min–1)

   Nie włączać ponownie elektronarzędzia 
tak długo, jak znajduje się ono w obra-
bianym przedmiocie. Tarcza tnąca przed 
umieszczeniem w szczelinie powinna najpierw 
osiągnąć całkowitą prędkość obrotową. W 
przeciwnym razie tarcze mogą się zablokować, 
odskoczyć od obrabianego przedmiotu i 
spowodować odrzut.

   Płyty lub duże przedmioty poddawane 
obróbce należy podeprzeć, aby 
zminimalizować ryzyko zakleszczenia 
tarczy tnącej oraz ryzyko odrzutu. Duże 
przedmioty mają tendencję do wyginania się pod 
własnym ciężarem. Obrabiany przedmiot musi 
być podparty po obu stronach tarczy, w pobliżu 
szczeliny tnącej oraz na krawędziach.

   Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas „wycinania otworów” w 
ścianie lub innych niewidocznych 
powierzchniach. Wystające tarcze tnące mogą 
przeciąć przewody gazowe lub wodociągowe, 
przewody elektryczne i inne obiekty, które mogą 
spowodować odrzut.

 � Montering

Låsmutter

Kapskiva

Flänsring

Skyddskåpa

Slipspindel

*  Maskinen ingår inte

Aluminiowe tarcze tnące HG11253

Wymiary: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Otwór: Ø 22,23 mm

Maks. prędkość: 80 m/s (12250 min–1)

Instrukcje bezpieczeństwa

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM PRODUKTU 
NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ ZE WSZYSTKIMI 
INSTRUKCJAMI DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA 
ORAZ UŻYTKOWANIA! W PRZYPADKU 
PRZEKAZYWANIA PRODUKTU OSOBOM 
TRZECIM NALEŻY DOŁĄCZAĆ DO NIEGO CAŁĄ 
DOKUMENTACJĘ! ZACHOWAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE I WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA DO PRZYSZŁEGO WGLĄDU!

 � Ogólne warunki 
bezpieczeństwa dla tarcz 
tnących

   Tarcze tnące są delikatne. Podczas pracy z 
tarczami tnącymi należy zachowywać szczególną 
ostrożność.

   Przed użyciem sprawdzać tarcze tnące pod 
kątem uszkodzeń. Nie wolno uszkodzonych, źle 
zamocowanych lub włożonych tarczy tnących.

   Tarcze tnące nie mogą być używane po upływie 
terminu przydatności. Data przydatności jest 
podawana na narzędziach.

 � Dobór tarcz tnących w 
zależności od zastosowania

   Należy przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa użytkowania tarcz tnących i 
ograniczeń dotyczących ich wykorzystania oraz 
innych wskazówek bezpieczeństwa.

   W zależności od zastosowania wybierać 
odpowiednią tarczę tnącą:

Tarcza tnąca Zastosowanie

Tarcze turbo    Cięcie na mokro
   Cięcie na sucho

Tarcza segmentowa Cięcie na sucho betonu, 
dachówek, cegieł lub 
podobnych materiałów

Tarcza o pełnych 
kantach Cięcie na mokro

Tarcza tnąca Cięcie metalu

Aluminiowe tarcze tnące Cięcie aluminium

 � Przechowywanie tarcz tnących
   Tarcze tnące należy przenosić i transportować 

ostrożnie.

 � Montaż

Nakrętka zaciskowa

Tarcza tnąca

Kołnierz montażowy

Osłona ochronna

Wrzeciono szlifierki

*  Elektronarzędzia nie ma w 
wyposażeniu

 � Symbolernas betydelser

Ej godkänd för våtslipning/
våtkapning

Ej godkänd för 
sidoslipning/sidokapning

Endast godkänd för 
våtkapning

Använd inte om den är 
skadad

Följ alla 
säkerhetsanvisningar

Använd skyddsglasögon

Bär säkerhetshjälm

Använd hörselskydd

Bär skyddshandskar

Använd andningsskydd

Dra ut stickkontakten

Inte för grovbearbetning

Endast för kapning

Får endast användas för 
bearbetning av metall

   Tarcze tnące należy przechowywać tak, aby nie 
były narażone na uszkodzenia mechaniczne lub 
czynniki środowiskowe (np. wilgoć).

 � Przed uruchomieniem tarcz 
tnących

   Tarcze tnące muszą być sprawdzane wzrokowo 
przed każdym użyciem.

   Nie wolno używać uszkodzonych tarcz tnących.
   Plamy rdzy lub inne objawy zmian chemicznych 

lub mechanicznych na materiale tarcz tnących 
mogą prowadzić do przedwczesnego zużycia.

   Tarcz tnących nie można montować w 
urządzeniach, których prędkość obrotowa 
przekracza maksymalną prędkość obrotową 
tarczy tnącej.

   Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi 
elektronarzędzia.

 � Instrukcja montażu
   Zaciśnięcie tarczy tnącej musi być wykonane 

zgodnie z instrukcjami producenta maszyny.
   Należy pilnować, aby tarcze tnące były używane 

wyłącznie z urządzeniami posiadającymi 
pasujące uchwyty.

   Po każdym dokręceniu przeprowadzić krótki test. 
Upewniać się, aby nie przekraczać maksymalnej 
prędkości pracy (prędkości obrotowej) tarczy 
tnącej.

 � Cięcie
   Należy przestrzegać instrukcji użytkowania 

dostarczonej przez producenta elektronarzędzia.
   Przed użyciem urządzenia należy zamontować 

wszystkie urządzenia zabezpieczające.

   W zależności od rodzaju maszyny oraz jej 
zastosowania należy stosować różne środki 
ochrony indywidualnej, na przykład: Ochronę 
oczu i twarzy, ochronę słuchu, ochronę dróg 
oddechowych, obuwie ochronne, rękawice 
ochronne lub inną odzież ochronną.

   Ciąć wyłącznie w sposób odpowiedni dla 
używanej tarczy tnącej.

   W przypadku używania szlifierki ręcznej tarczę 
tnącą należy wprowadzać prosto w szczelinę 
cięcia. Nie przechylać szlifierki ręcznej.

   Przed odłożeniem szlifierki kątowej na podłogę lub 
stół warsztatowy należy zaczekać, aż zatrzyma 
się całkowicie.

 � Instrukcje bezpieczeństwa dla 
wszystkich zastosowań

Instrukcje bezpieczeństwa związane z 
cięciem

   Nie używać żadnych akcesoriów, które nie są 
dla niego przeznaczone i których producent nie 
zaleca do stosowania z tym elektronarzędziem. 
Nawet jeśli możliwe jest podłączenie akcesorium 
do elektronarzędzia, nie gwarantuje to 
bezpiecznego użytkowania.

   Dopuszczalna prędkość obrotowa dołączanego 
narzędzia musi być co najmniej tak wysoka, jak 
maksymalna prędkość obrotowa elektronarzędzia. 
Akcesoria, które wirują szybciej niż dopuszczalna 
prędkość obrotowa, mogą ulec uszkodzeniu, 
zsunąć się z elektronarzędzia i spowodować 
obrażenia.

   Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia 
wkładanego muszą być zgodne z specyfikacją 
elektronarzędzia. Nieprawidłowo włożone 
narzędzia wkładane nie mogą być odpowiednio 
osłonięte lub kontrolowane.

 � Znaczenie znaków

Niedopuszczalne do 
szlifowania lub cięcia na 
mokro

Niedozwolone do 
bocznego szlifowania lub 
cięcia

Wyłącznie do stosowania 
na mokro

Nie stosować w przypadku 
uszkodzenia

Przestrzegać 
wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa

Nosić okulary ochronne

Nosić kask ochronny

Nosić ochronę słuchu

Nosić rękawice ochronne

Nosić maskę 
przeciwpyłową

Wyjąć wtyczkę sieciową

Nie obrabiać zgrubnie

Wyłącznie do cięcia

Tylko do obróbki metalu

AL Får endast användas för 
bearbetning av aluminium

Får inte användas för 
bearbetning av stål

Kakel

Marmor

Takpannor

Murverk

Betong

 � Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan 
lämnas på lokala återvinningsstationer.

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

 � Service
  Service Sverige

 Tel.:  020791808
 E-Mail:  owim@lidl.se

  Service Finland
 Tel:  0800 913375
 E-Mail:  owim@lidl.fi
Sista förbrukningsdatum:  01/2027
Tillverkningsdatum: 01/2024

01/2024

VD 01/2027

OWIM

   Tarcze tnące muszą dokładnie pasować do 
wrzeciona elektronarzędzia. Narzędzia wkładane, 
niedokładnie zamocowane w elektronarzędziu, 
obracają się nierównomiernie i powodują silne 
wibracje, co może prowadzić do utraty kontroli.

   Nie wolno używać uszkodzonych narzędzi 
wkładanych. Przed każdym użyciem tarcze tnące 
sprawdzać pod kątem pęknięć i zużycia.

   Jeśli elektronarzędzie lub narzędzie wkładane 
spadnie na ziemię, należy upewnić się, że nie jest 
ono uszkodzone. W przeciwnym razie należy 
użyć nieuszkodzonego narzędzia wkładanego. 
Użytkownik oraz wszystkie osoby znajdujące się 
w pobliżu, powinny znaleźć się poza obszarem 
działania obrotowego narzędzia wkładanego, 
kiedy tylko narzędzie wkładane zostanie 
podłączone.

   Należy stosować środki ochrony osobistej. W 
zależności od zastosowania używać ochrony na 
całą twarz, ochronę oczu lub okulary ochronne. 
Jeśli jest to konieczne, należy zakładać maskę 
przeciwpyłową, ochronniki słuchu, rękawice 
ochronne lub specjalny fartuch, aby chronić się 
przed cząsteczkami ciętego materiału. Okulary 
ochronne chronią oczy przed latającymi 
odłamkami, które mogą powstawać podczas 
różnych zastosowań. Maska przeciwpyłowa lub 
oddechowa filtruje pył wytwarzany w trakcie 
stosowania. W przypadku długotrwałego 
narażenia na hałas o dużej intensywności, 
możliwa jest utrata słuchu.

   Należy upewnić się, że każdy kto przebywa 
w miejscu użytkowania, zaopatrzony jest w 
odpowiednie środki ochrony osobistej. Odłamki 
obrabianego przedmiotu lub połamane kawałki 
narzędzia wkładanego mogą wylatywać 
nawet poza bezpośredni obszar działania i 
doprowadzać do obrażeń.

   Trzymać kabel zasilający z dala od obracających 
się narzędzi wkładanych. W przypadku utraty 
kontroli nad urządzeniem kabel zasilający może 
zostać przecięty lub wkręcony a ręka lub ramię 
użytkownika zranione przez obracające się 
narzędzie wkładane.

   Przed odłożeniem elektronarzędzia należy 
zaczekać, aż zatrzyma się całkowicie. Obracające 
się narzędzie wkładane może wejść w kontakt 
z powierzchnią, na której zostało odłożone. 
Użytkownik może w ten sposób utracić kontrolę 
nad elektronarzędziem i zranić siebie lub innych.

   Jeśli użytkownik ma zamiar przenosić 
elektronarzędzie, to najpierw należy je wyłączyć. 
Ubranie może wkręcić się w obracające się 
narzędzie i w ten sposób je uszkodzić.

   Elektronarzędzia nie można stosować w 
pobliżu materiałów łatwopalnych. Iskry mogą 
doprowadzić do zapalenia się tych materiałów.

 � Odrzut i odpowiednie instrukcje 
bezpieczeństwa

Odrzut to nagła reakcja zaczepionego lub 
zakleszczonego obracającego się narzędzia, np. tarczy 
tnącej.
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego lub wadliwego 
używania elektronarzędzia. Należy przestrzegać 
następujących środków ostrożności, aby uniknąć 
odrzutu:

AL Stosować wyłącznie do 
obróbki aluminium

Nie stosować do obróbki 
stali

Glazura

Marmur

Dachówka

Mur

Beton

 � Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

 � Serwis
  Serwis Polska

 Tel.:  008004911946
 E-Mail:  owim@lidl.pl
Data ważności:  01/2027
Data produkcji: 01/2024
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DIAMENTOWE TARCZE DO CIĘCIA/
METALOWE TARCZE DO CIĘCIA/
ALUMINIOWE TARCZE DO CIĘCIA

 � Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu najwyższej 
jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po raz 
pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj 
uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować 
w sposób tu opisany i zgodnie z określonym zakresem 
zastosowania. Należy przechowywać tę instrukcję w 
bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy również przekazać wszystkie dokumenty.

 � Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

   Produkt nie jest przeznaczony do użytku 
komercyjnego.

 � Akcesoria

HG11251 Zestaw diamentowych tarcz 
tnących:

2× Tarcze turbo

1× Tarcza segmentowa

1× Tarcza o pełnych kantach

HG11252 11× Zestaw tarcz do cięcia

HG11253 4× Aluminiowe tarcze tnące

 � Dane techniczne

Tarcze turbo HG11251

Wymiary: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Otwór: Ø 22,23 mm

Segmenty (grubość × wysokość): 2 mm × 7,5 mm

Dyspersja diamentu: 18 % (JR3) 

Siła nacisku: 14 kg 

Siła zginająca: 7 kg

Maks. prędkość: 80 m/s (13300 min–1)

   Elektronarzędzie należy trzymać mocno oraz 
stosować uchwyt pomocniczy elektronarzędzia, 
jeśli takowy jest dostępny, aby lepiej kontrolować 
odrzut.

   Nie wolno trzymać rąk w pobliżu 
obracających się narzędzi wkładanych. 
Narzędzie wkładane może uderzyć w rękę w 
wyniku odrzutu.

   Jeśli elektronarzędzie odskoczy, należy 
oddalić się od obszaru roboczego. Odrzut 
powoduje ruch elektronarzędzia w kierunku 
przeciwnym niż ruch tarczy tnącej w miejscu 
zablokowania.

   Szczególnie ostrożnie należy 
pracować w narożnikach, przy 
ostrych krawędziach itp., które 
mogą odbić narzędzie wkładane od 
obrabianego przedmiotu i spowodować 
zakleszczenie. Obracające się narzędzia łatwo 
zakleszczają się w narożnikach, przy ostrych 
krawędziach lub kiedy odskakują. Rezultatem jest 
odrzut lub utrata kontroli. 

 � Instrukcje bezpieczeństwa 
związane z cięciem

   Osłona musi być solidnie przymocowana 
do elektronarzędzia i ustawiona 
tak, aby zapewnić maksymalne 
bezpieczeństwo; to znaczy tak, aby jak 
najmniejsza część tarczy szlifierskiej 
była skierowana na osobę obsługującą 
narzędzie. Zadaniem osłony jest ochrona osoby 
obsługującej narzędzie przed zanieczyszczeniami 
lub przed przypadkowym kontaktem z tarczą 
tnącą.

   Tarcze tnące są przeznaczone do usuwania 
materiału z krawędzi tarczy. Działanie siły 
poprzecznej na tarczę tnącą może spowodować 
złamanie.

   Używać wyłącznie nieuszkodzonych 
kołnierzy mocujących o wielkości 
i kształcie odpowiednim dla danej 
tarczy tnącej. Odpowiednie kołnierze 
podtrzymują tarczę tnącą, zmniejszając 
tym samym niebezpieczeństwo jej 
pęknięcia. Kołnierze do tarcz tnących mogą się 
różnić od kołnierzy do tarcz szlifierskich.

   Unikać blokowania tarcz tnących lub 
wywierania zbyt dużego nacisku na 
powierzchnię. Nie wykonywać zbyt 
głębokich cięć. Przeciążenie tarczy tnącej 
zwiększa naprężenia i podatność na 
zakleszczenie lub zablokowanie, co 
może powodować odrzut lub złamanie 
tarczy tnącej.

   Unikać strefy znajdującej się przed 
i za obracającą się tarczą tnącą. Jeśli 
użytkownik porusza tarczą tnącą w obrabianym 
przedmiocie, w przypadku odrzutu może zdarzyć 
się, że elektronarzędzie z obracającą się tarczą 
szlifierską odskoczy bezpośrednio w kierunku 
użytkownika.

   Wyłączyć urządzenie, jeśli tarcza 
tnąca zablokowała się lub jeśli praca z 
narzędziem została zakończona. Należy 
wyłączyć urządzenie i poczekać, aż tarcza 
całkowicie się zatrzyma. Nigdy nie próbować 
wyciągania ze szczeliny wciąż obracającej się 
tarczy tnącej. Może to spowodować odrzut.

DIAMANT-TRENNSCHEIBEN/
METALL-TRENNSCHEIBEN/
ALUMINIUM-TRENNSCHEIBEN

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte 
mit aus.

 � Bestimmungsgemäße 
Verwendung

   Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt.

 � Zubehör

HG11251 Diamant-Trennscheiben-Set:

2× Turboscheibe

1× Segmentscheibe

1× Vollrandscheibe

HG11252 11× Trennscheiben-Set

HG11253 4× Aluminium-Trennscheibe

 � Technische Daten

Turboscheibe HG11251

Maße: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Bohrung: Ø 22,23 mm

Segmente (Dicke × Höhe): 2 mm × 7,5 mm

Diamant-Dispersion: 18 % (JR3) 

Drückende Kraft: 14 kg 

Biegefestigkeit: 7 kg

Max. Geschwindigkeit: 80 m/s (13 300 min–1)

Segmentscheibe HG11251

Maße: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Bohrung: Ø 22,23 mm

Segmente (Dicke × Höhe × Länge): 2 mm × 7,3 mm × 34 mm

Diamant-Dispersion: 18 % (JR3) 

Drückende Kraft: 14 kg 

Biegefestigkeit: 7 kg

Max. Geschwindigkeit: 80 m/s (13 300 min–1)

Vollrandscheibe HG11251

Maße: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Bohrung: Ø 22,23 mm

Segmente (Dicke × Höhe × Länge): 2 mm × 5 mm × durchgehend

Diamant-Dispersion: 18 % (JR3) 

Drückende Kraft: 14 kg 

Biegefestigkeit: 7 kg

Max. Geschwindigkeit: 80 m/s (13 300 min–1)

Trennscheibe HG11252

Maße: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Bohrung: Ø 22,23 mm

Max. Geschwindigkeit: 80 m/s (13 300  min–1)

Aluminium-Trennscheibe HG11253

Maße: Ø 115 mm × Ø 22,23 mm × 1,2 mm

Bohrung: Ø 22,23 mm

Max. Geschwindigkeit: 80 m/s (12 250 min–1)

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER ERSTEN BE NUTZUNG 
DES PRODUKTS MIT ALLEN BEDIEN- UND 
SICHERHEITSHINWEISEN VERTRAUT! HÄNDIGEN 
SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTS AN DRITTE EBEN FALLS MIT AUS! 
BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITS HINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

 � Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Trennscheiben

   Trennscheiben sind bruchempfindlich. Äußerste 
Sorgfalt ist beim Umgang mit Trennscheiben 
zwingend erforderlich.

   Kontrollieren Sie Trennscheiben vor der 
Inbetriebnahme auf Beschädigungen. Verwenden 
Sie keine beschädigten, falsch eingespannten bzw. 
eingesetzten Trennscheiben.

   Trennscheiben dürfen nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwendet werden. 
Angaben zum Verfallsdatum finden Sie auf den 
Werkzeugen.

 � Auswahl von Trennscheiben für 
einen ordnungsgemäßen Ge-
brauch

   Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
auf den Trennscheiben sowie die 
Verwendungsbeschränkungen oder 
Sicherheitshinweise.

   Wählen Sie je nach Anwendungsfall die geeignete 
Trennscheibe aus:

Trennscheibe Anwendung

Turbo scheibe    Nassschnitt
   Trockenschnitt

Segment scheibe Trockenschneiden von 
Beton, Dachziegeln, 
Ziegelsteinen oder 
ähnlichem Material

Vollrand scheibe Nassschnitt

Trenn scheibe Schneiden von Metall

Aluminium-
Trennscheibe Schneiden von Aluminium

 � Lagerung von Trennscheiben
   Trennscheiben sind mit Vorsicht zu behandeln und 

zu transportieren.
   Trennscheiben sind so zu lagern, dass sie 

keinen mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelteinflüssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

 � Vor der Inbetriebnahme der 
Trennscheiben

   Trennscheiben sind vor jeder Inbetriebnahme einer 
Sichtprüfung zu unterziehen.

   Verwenden Sie keine beschädigten Trennscheiben.
   Rostverfärbungen oder andere Anzeichen 

chemischer oder mechanischer Veränderungen am 
Besteckungsmaterial kann vorzeitiges Versagen der 
Trennscheiben verursachen.

   Trennscheiben dürfen nicht auf Maschinen montiert 
werden, deren Drehzahl über der höchstzulässigen 
Drehzahl der Trennscheibe liegt.

   Lesen Sie vor dem Gebrauch die 
Bedienungsanleitung Ihres Elektrowerkzeugs durch.

 � Anleitung zum Aufspannen
   Das Aufspannen der Trennscheibe muss gemäß 

der Anleitung des Maschinenherstellers erfolgen.
   Achten Sie darauf, Trennscheiben nur an Geräten 

mit passender Werkzeugaufnahme zu verwenden.
   Führen Sie nach jedem Aufspannen einen kurzen 

Probelauf durch. Überschreiten Sie dabei nicht die 
gekennzeichnete Arbeitshöchstgeschwindigkeit 
(Drehzahl) der Trennscheibe.

 � Trennschleifbetrieb
   Beachten Sie die Benutzerhinweise des 

Elektrowerkzeugsherstellers.
   Bringen Sie alle Schutzeinrichtungen vor der 

Inbetriebnahme an die Maschine an.
   Verwendung persönlicher Schutzausrichtung 

entsprechend der Maschinen- und Anwendungsart, 
wie z. B.: Augen- und Gesichtsschutz, 
Gehörschutz, Atemschutz, Sicherheitsschuhe, 
Schutzhandschuhe oder sonstige Schutzkleidung.

   Führen Sie nur Schneidarbeiten durch, die für die 
Trennscheibe geeignet sind.

   Führen Sie beim Winkelschleifen mit 
Handschleifmaschinen die Trennscheibe gerade 
in den Trennspalt ein. Verkanten Sie nicht die 
Handschleifmaschine.

   Den Hand-Winkelschleifer vor dem Ablegen auf 
dem Boden oder der Werkbank abschalten und 
den Stillstand des Geräts abwarten.

 � Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Sicherheitshinweise zum Trennschleifen
   Verwenden Sie kein Zubehör, dass vom Hersteller 

nicht speziell für das Elektrowerkzeug vorgesehen 
und empfohlen wurde. Auch wenn das Zubehör 
an Ihr Elektrowerkzeug befestigt werden kann, 
garantiert dies keine sichere Verwendung.

   Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens genauso hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller dreht als zulässig ist, 
kann zerbrechen, sich vom Elektrowerkzeug lösen 
und zu Verletzungen führen.

   Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeuges müssen den Größenangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

   Trennscheiben müssen exakt auf die 
Aufnahmespindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Aufnahmespindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zu Verlust der Kontrolle führen.

   Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Trennscheiben auf Risse und 
Verschleiß.

   Wenn das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Sie und alle 
in der Nähe befindlichen Personen, sollten 
sich außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs halten, sobald Sie das 
Einsatzwerkzeug eingesetzt haben.

   Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung einen 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder eine 
Schutzbrille. Tragen Sie soweit erforderlich eine 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder eine Spezialschürze, die Schneid- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhalten. Mit 
der Schutzbrille schützen Sie Ihre Augen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen können. 
Die Staub- oder Atemschutzmaske filtert den bei 
der Anwendung entstehenden Staub. Wenn Sie 
lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

   Achten Sie darauf, dass jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, eine entsprechende 
persönliche Schutzausrüstung trägt. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochene Stücke des 
Einsatzwerkzeugs können umherfliegen und 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs zu 
Verletzungen führen.

   Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

   Warten Sie, bis das Einsatzwerkzeug zum 
völligen Stillstand gekommen ist, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug ablegen. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten. Sie könnten dadurch die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren und 
sich oder andere verletzen.

   Schalten Sie das Elektrowerkzeug ab, während 
Sie es mit sich herumtragen müssen. Ihre Kleidung 
könnte sich sonst im drehenden Einsatzwerkzeug 
verfangen und das Einsatzwerkzeug Sie verletzen.

   Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe von brennbaren Materialien. Funken können 
diese Materialien entzünden.

 � Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise

Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie z. B. eine Trennscheibe.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Befolgen 
Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen um einen Rückschlag 
zu verhindern:

   Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
verwenden Sie, falls vorhanden, immer den 
Zusatzgriff Ihres Elektrowerkzeugs, um den 
Rückschlag besser kontrollieren zu können.

   Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich sonst bei einem 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

   Meiden Sie mit Ihrem Körper den 
Bereich, in den das Elektrowerkzeug 
bei einem Rückschlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die 
Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Trennscheibe an der Blockierstelle.

   Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. 
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
vom Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug 
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt, sich zu verklemmen. Die Folge davon ist 
ein Rückschlag oder ein Kontrollverlust. 

 � Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen

   Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht werden 
und so eingestellt sein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, 
d. h., der kleinstmögliche Teil der 
Trennscheibe zeigt offen zur Person, 
die das Werkzeug bedient. Aufgabe der 
Schutzhaube ist es, die Person, die das Werkzeug 
bedient, vor Bruchstücken oder vor zufälligem 
Kontakt mit der Trennscheibe zu schützen.

   Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit 
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Trennscheiben kann sie 
zerbrechen.

   Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Trennscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Trennscheibe und verringern 
so die Gefahr eines Trennscheibenbruchs. 
Flansche für Trennscheiben können sich von den 
Flanschen für Schleifscheiben unterscheiden.

   Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Trennscheiben oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder Bruchs des 
Einsatzwerkzeugs.

   Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Fall eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

   Schalten Sie das Gerät aus, falls sich die 
Trennscheibe verklemmt haben sollte 
oder Sie die Arbeit unterbrechen wollen. 
Halten Sie das Gerät ruhig und warten Sie bis zum 
völligen Stillstand der Scheibe. Versuchen Sie nie, 
die noch laufende Trennscheiben aus dem Schnitt 
zu ziehen. Sie könnten sonst einen Rückschlag 
verursachen.

   Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
wieder ein, solange es sich im Werkstück 
befindet. Die Trennscheibe sollte erst ihre volle 
Drehzahl erreicht haben, bevor Sie den Schnitt 
fortsetzen. Die Scheiben könnten andernfalls 
verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

   Stützen Sie Platten oder große 
Werkstück ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkzeugstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden und 
zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als 
auch an der Kante.

   Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, 
elektrische Leitungen oder anderen Objekten, 
einen Rückschlag verursachen.

 � Montage

Sicherungsmutter

Trennscheibe

Aufnahmeflansch

Schutzhaube

Schleifspindel

*  Maschine ist nicht enthalten

 � Bedeutung von Kennzeichnungen

Nicht zulässig für 
Nassschleifen/ 
-trennen

Nicht zulässig für 
Seitenschleifen/ 
-trennen

Nur zulässig für 
Nassschnitt

Nicht benutzen, falls 
beschädigt

Sicherheitshinweise 
beachten

Augenschutz benutzen

Schutzhelm tragen

Gehörschutz benutzen

Handschuhe benutzen

Staubmaske anlegen

Netzstecker ziehen

Nicht zum Schruppen

Nur zum Trennen

Nur für die Bearbeitung 
von Metall verwenden

AL Nur für die Bearbeitung 
von Aluminium verwenden

Nicht für die Bearbeitung 
von Stahl verwenden

Fliesen

Marmor

Dachziegel

Mauerwerk

Beton

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800 562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch
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